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Аннотация: Цель исследования – выявить лингвостилистические особен-
ности немецкоязычного и русскоязычного образовательных дискурсов на 
материале наименований документов об образовании. Научная новизна 
заключается в том, что лингвостилистические особенности образователь-
ного дискурса впервые исследуются путем сопоставительного анализа но-
минаций различных видов документов, выдаваемых по окончании образо-
вательных организаций в Германии и России. Полученные результаты 
показали, что лингвостилистические особенности вышеуказанных единиц 
проявляются в явлениях синонимии, наличии территориальных дуплетов, 
безэквивалентной лексике.

Ключевые слова: образовательный дискурс, документ об образовании, сино-
ним, территориальный дублет, безэквивалентная лексика.

COMPARATIVE ANALYSIS OF 
LINGUISTIC AND STYLISTIC FEATURES 
OF EDUCATIONAL DOCUMENTS OF 
SECONDARY, UPPER SECONDARY 
AND HIGHER EDUCATION IN THE 
EDUCATIONAL DISCOURSE OF GERMAN 
AND RUSSIAN LANGUAGES

T. Rudenko

Summary: The aim of the study is to identify the linguistic and stylistic 
features of the German and Russian educational discourses based on the 
names of educational documents. The scientific novelty lies in the fact 
that the linguistic and stylistic features of the educational discourse are 
first time investigated by a comparative analysis of the nominations of 
various types of documents issued after graduation from educational 
organizations in Germany and Russia. The results showed that the 
linguistic and stylistic features of the mentioned units are manifested 
in the phenomena of synonymy, the presence of territorial duplets, and 
non-equivalent vocabulary.
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Введение

Образовательный дискурс неоднократно стано-
вился объектом специального исследования, 
в том числе в работах И.Н. Богуцкой [3], Е.В. До-

бреньковой [4], Б.В. Пенькова [8], П.Р. Юзманова [14] и 
др., которые послужили теоретической базой данного 
исследования. 

Под образовательным дискурсом мы понимаем си-
стему ценностно-смысловой коммуникации субъектов 
образовательного процесса, концептуальную сферу 
которой составляет образование как исторически сло-
жившаяся общенациональная система образовательных 
учреждений и органов управления ими [2, с. 7].

Формой репрезентации образовательного дис-

курса могут являться нормативно-правовые акты, а 
также другие виды документации, обеспечивающие 
функционирование системы образования и отдель-
ных учреждений этой системы, в том числе текстовые 
материалы, опубликованные на официальных сайтах 
органов управления образованием и учреждений об-
разования.

Мы опираемся на понятие системы образования как 
исторически сложившейся общенациональной систе-
мы образовательных учреждений и органов управле-
ния ими [12, с. 161-163]. Специфику образовательного 
дискурса определяют ее конституциональные черты (в 
рамках отдельных государственных, территориальных 
или иных образований), а также вся совокупность обще-
ственных отношений: идеологических, правовых, соци-
альных, экономических, этических и др.
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Объектом данного исследования являются номина-
ции официальных документов об окончании учебного 
заведения, подтверждающие получение определенного 
уровня образования либо присвоение соответствующей 
квалификации, выдаваемые учебными заведениями ФРГ 
и России.

Предметом изучения выступают лингвостилистиче-
ские особенности указанных лексических единиц.

Актуальность нашего исследования обусловлена:
1.	 недостаточным уровнем разработки в современ-

ной лингвистической науке вопросов образова-
тельного дискурса, его специфики, в том числе на 
материале нормативно-правовых актов и офици-
альных документов; 

2.	 потребностью более пристального изучения 
лингвостилистических особенностей единиц, со-
ставляющих дискурсивную область документы об 
образовании, для определения основных характе-
ристик образовательного дискурса немецкого и 
русского языков;

3.	 необходимостью проведения сопоставительного 
анализа единиц исследуемых языков для выяв-
ления специфики образовательного дискурса на 
данном этапе исследования.

Практическая значимость работы связана с воз-
можностью использования ее результатов при перево-
де специальных текстов, в теоретических разработках 
и лекционных курсах по теории и практике перевода, 
межкультурной коммуникации, лингвокультурологии и 
лингвострановедению. 

В качестве методов исследования использовались 
следующие: 

1.	 сопоставительный метод;
2.	 описательный метод;
3.	 метод сплошной выборки;
4.	 количественный метод.

Для достижения цели исследования необходимо ре-
шение ряда задач: 

1.	 выявить лексические единицы, входящие в обра-
зовательный дискурс немецкого языка, исполь-
зуемые для номинации различных видов доку-
ментов об образовании, используемые в текстах 
нормативно-правовых актов и других текстовых 
источников; 

2.	 выявить лексические единицы, входящие в обра-
зовательный дискурс русского языка, используе-
мые для номинации различных видов документов 
об образовании, используемые в текстах норма-
тивно-правовых актов и других текстовых источ-
ников;

3.	 провести сопоставительный анализ указанных 

единиц и определить их лингвостилистические 
особенности.

Материалом исследования послужили: лексико-
графические источники, представленные общенемец-
кими словарями и словарями современного русского 
языка, а также специальными словарями, глоссариями 
Болонского процесса; текстовые источники, представ-
ленные нормативно-правовыми актами, текстовыми ма-
териалами, опубликованными на официальных сайтах 
Министерств и образовательных порталах Германии и 
России [5-7; 10; 15-36].

1. Лексические единицы, используемые для 
номинации документов об образовании в ФРГ

Особенности образовательного дискурса в немец-
ком языке определены спецификой государственного 
устройства ФРГ как федеративного государства, имею-
щего в своем составе 16 равноправных субъектов – фе-
деральных земель. 

На всей территории Германии школьное образо-
вание разделено на три ступени: начальная ступень 
(Primarstufe), к которой относится обучение в начальной 
школе с 1 – 4 классы; первая ступень среднего образо-
вания (Sekundarstufe I), охватывающая обучение с 5 по 
10 классы в разных типах школ; вторая ступень средне-
го образования (Sekundarstufe II), обучение по которой 
проходит в школах, имеющих старшие классы, в учреж-
дениях профессионального образования, школах повы-
шения квалификации для взрослых. На федеральном 
уровне система школьного образования регулируется 
Основном законом Федеративной Республики Германии 
(статья 7) [18]. Однако каждая федеральная земля имеет 
свой собственный закон, определяющий работу образо-
вательных организаций данного уровня, поэтому наиме-
нования учреждений и документов, свидетельствующих 
об их окончании, могут существенно отличаться. 

Обращаясь к системе высшего образования Герма-
нии, стоит отметить, что с 1999 года ФРГ является одной 
из стран-участник Болонского процесса [17], главная 
цель которого – создание единого Европейского про-
странства высшего образования с единой квалификаци-
онной базой и взаимным признанием степеней для всех 
высших учебных заведений. Работа высших учебных за-
ведений Германии регулируется федеральным законом 
Об университетской структуре [24] и локальными нор-
мативными актами регионов. 

В нормативно-правовых актах ФРГ виды документов, 
выдаваемых по окончании обучения, обозначены следу-
ющими терминами: 

1.	 Abgangszeugnis – свидетельство об окончании 
учебного заведения [1], выдаваемое учащимся, не 
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достигшем образовательных целей [22, p. 17]; 
2.	 Abschlusszeugnis – свидетельство об окончании. 

Данная лексическая единица имеет несколько 
вариантов перевода на русский язык, так как объ-
единяет все типы документов об образовании, вы-
даваемых в системе школьного, профессиональ-
ного и высшего образования: свидетельство об 
окончании (вуза, курсом), переводное свидетель-
ство, аттестат об окончании среднего учебного 
заведения, выпускное свидетельство, выпускной 
аттестат [1]. В русскоязычных текстовых мате-
риалах, размещенных на официальных сайтах Ми-
нистерств образования и культуры Германии, тип 
документы, выдаваемых по окончании школьных 
учебных заведений, обозначен термином атте-
стат [15; 19]. В этой связи для передачи на рус-
ский язык наименований документов школьного 
образования, содержащих в своем названии Ab-
schlusszeugnis или короткую форму данного су-
ществительного Abschluss [21], в нашем исследо-
вании мы также используем лексему аттестат.

Ниже рассматриваются лексические единицы, обо-
значающие виды документов школьной системы об-
разования. В зависимости от учебного заведения, его 
направленности и сроков обучения, документы об об-
разовании можно объединить в синонимические ряды: 

1) «Аттестат о неполном среднем образовании».

Erster allgemeinbildender Schulabschluss – general 
education school leaving certificate that may be obtained in 
all Länder at the end of the ninth school year [22, p. 95] / Ат-
тестат об окончании средней школы, который можно 
получить во всех землях по окончании девятого класса. 
Лексема функционирует на территории двух регионов 
(Гамбург [35] и Шлезвиг-Гольштейн [28]). 

Согласно описанию, указанному в «Европейском глос-
сарии по образованию» [22], синонимами номинации 
выступают следующие лексемы: Hauptschulabschluss, 
функционирующая в пяти землях [26; 29; 31-33], Be-
rufsreife, использующаяся в трех регионах [16; 30; 35], 
Berufsbildungsreife, функционирующая в трех зем-
лях[19-20; 29].

В Бранденбурге и Гамбурге допустимо использова-
ние двух лексических единиц, различия заключаются в 
типе учебного заведения, по окончании которого выда-
ется документ. 

Синонимия всех вышеперечисленных номинаций 
обусловлена их территориальной маркированностью, 
вышеперечисленные лексемы можно считать террито-
риальными дублетами. 

2) «Квалификационный аттестат об окончании де-

вятого класса основной школы». 

В силу различного орфографического оформления, 
принятого в разных регионах, номинация представле-
на синонимами Qualifizierender Hauptschulabschluss 
[23; 36] и Qualifizierter Hauptschulabschluss [27]. Тер-
риториальным дублетом лексем выступает Qualifizie-
render Abschluss der Mittelschule (квалифицирующий 
аттестат средней школы), который выдается после 
окончания девятого класса средней школы (Mittelschule) 
и успешной сдачи экзаменов в свободном государстве 
Бавария [15]. 

3) «Аттестат о среднем образовании». 

Mittlere Schulabschluss – general education school leav-
ing certificate awarded by a Realschule or, under certain cir-
cumstances, by other types of lower secondary school on com-
pletion of the tenth school year [22, p.151] / Аттестат об 
окончании средней школы, выдаваемый в Realschule или, 
при определенных обстоятельствах, другими типами 
учреждений первой ступени средней школы по оконча-
нии десятого года обучения. Номинация используется на 
территории четырех земель [19-20; 28; 32]. 

В ряде регионов функционируют следующие сино-
нимы: Realschulabschluss [15; 29; 33], Mittlerer Abschluss 
[23]; Fachoberschulreife [29; 32], Mittlerer Bildungsab-
schluss [28; 31-32], Mittlere Reife [30]; Qualifizierter Sekun-
darabschluss I [16]. 

В земле Северный Рейн-Вестфалия [32] и Бранден-
бурге [29] используются два варианта данной номи-
нации (Mittlerer Schulabschluss / Fachoberschulreife; 
Realschulabschluss/Fachoberschulreife), которые в тек-
стах нормативно-правовых актов указаны как синонимы. 

В свободном государстве Бавария [15] наряду с 
Realschulabschluss, функционирует равная ему по зна-
чению единица Wirtschaftsschulabschluss. Отличия за-
ключаются в типе учебного заведения, по окончанию 
которого можно получить свидетельство.

Все вышеперечисленные лексические единицы дан-
ного синонимического ряда – территориальные дубле-
ты. 

4) «Расширенный аттестат, свидетельствующий 
об окончании десятого класса основной школы».

Имеет два синонимичных варианта:

Erweiterte Berufsbildungsreife (используется на тер-
ритории земель Берлин [19] и Бремен [20], Бранденбург 
[29]); Erweiterter Hauptschulabschluss (земли Бранден-
бург [29]). 
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4) «Расширенный аттестат, свидетельствующий 
об окончании десятого класса реальной школы».

Представлен тремя синонимами: 
Erweiterter Realschulabschluss употребляется на 

территории земли Саксония-Анхальт [27], Erweiterter 
Sekundarabschluss I – на территории земли Нижняя Сак-
сония [33], Qualifizierter Realschulabschluss – на терри-
тории земель Гессен [23], Шлезвиг-Гольштейн [28]. 

Следующие единицы относятся к видам документов 
об окончании второй ступени среднего образования 
Sekundarstufe II и не имеют синонимов: 

1.	 Zeugnis der Allgemeinen Hochschulreife – сви-
детельство, дающее право на поступление в 
высшее учебное заведение. Функционирует на 
территории всех Германии и выдается после 
сдачи экзамена Abitur по окончании старших 
классов гимназии (Gymnasiale oberstufe), школ, 
с тремя профилями подготовки (Schularten mit 
drei Bildungsgängen), вечерней гимназии (Abend-
gymnasium) или колледжа (Kolleg) [25]. В норма-
тивно-правовых актах и текстовых материалах, 
размещенных на официальных сайтах Мини-
стерств, в наименовании данного документы до-
пускается опущение существительного Zeugnis 
(свидетельство). Однако, номинация Allgemein-
en Hochschulreife обозначает не сам документ, а 
квалификацию, необходимую для поступления в 
высшее учебное заведение, которую подтверж-
дает выданный документ Zeugnis der Allgemein-
en Hochschulreife [22, p. 206]. 

2.	 Abschlusszeugnis der Berufsschule – аттестат 
об окончании школы профессионального обучения 
Berufsschule. Номинация используется на террито-
рии всей Германии. 

3.	 Abschlusszeugnis der Berufsfachschule – атте-
стат об окончании профессиональной школы 
Berufsfachschule. 

4.	 Zeugnis der Fachgebundenen Hochschulreife – сви-
детельство, дающее право на обучение в высших 
учебных заведениях на определенных специально-
стях. Лексема функционирует в семи регионах. 
[16; 19-20; 28; 31-32;35]. 

5.	 Zeugnis der Fachhochschulreife – свидетельство, 
выдаваемое по окончании общеобразовательной 
специализированной школы Fachoberschule, дает 
право на поступление в университет прикладных 
наук Fachhochschule или в профессиональную ака-
демию Berufsakademie.

Наименование документов о высшем образовании, вы-
даваемые в Германии, представлены одной номинацией: 

1) Urkunde über die Verleihung des akademischen 
Grades – свидетельство о присуждении академической 

степени. Данная номинация служит для обозначения 
документов, выдаваемых при присуждении степени ба-
калавра (Bachelor), магистра (Master) или доктора наук 
(Doktorgrad).

2. Лексические единицы, используемые для 
номинации документов об образовании, 

выдаваемых в Российской Федерации

Структура системы образования России установлена 
Федеральным законом «Об образовании в Российской 
Федерации» от 29.12.2012 N 273-ФЗ [5], включает следу-
ющие уровни: 

1.	 уровень общего образования, в который входит 
дошкольное образование; начальное общее об-
разование; основное общее образование; сред-
нее общее образование; 

2.	 уровень профессионального образования, вклю-
чающий среднее профессиональное образова-
ние; высшее образование – бакалавриат; высшее 
образование – специалитет, магистратура; выс-
шее образование – подготовка кадров высшей 
квалификации. К формам дополнительного обра-
зования относится дополнительное образование 
детей и взрослых и дополнительное профессио-
нальное образование. 

Типы документов, выдаваемые по окончании уров-
ней образования, согласно Закону [5] обозначены двумя 
терминами, образующими семантические группы: 

1.	 документы об образовании и (или) о квали-
фикации; 

2.	 документы об обучении.

I. Документы об образовании и (или) 
о квалификации

Лексические единицы данной группы можно разде-
лить на семантические ряды:

1) «Документы о среднем образовании».
1.	 Аттестат об основном общем образовании, 

выдается лицам, успешно прошедшим государ-
ственную итоговую аттестацию по окончании 9 
класса учреждения среднего образования. 

2.	 Аттестат о среднем общем образовании, 
выдается лицам, успешно прошедшим государ-
ственную итоговую аттестацию по окончании 11 
класса учреждения среднего образования.

2) «Документы о среднем профессиональном образо-
вании». 

Для номинации документа данного вида в дискурсе 
русского языка функционирует одна номинация – Ди-
плом о среднем профессиональном образовании, ко-
торый выдается по окончании профессиональной обра-
зовательной организации. 
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3) «Документы о высшем образовании». 

Стоит отметить, что Российская Федерация присо-
единилась к Болонскому процессу в 2003г. [17]. С тех пор 
в стране проводится соответствующая работа по рефор-
мированию высшего образования на федеральном и ре-
гиональном уровнях, что находит отражение в образо-
вательном дискурсе русского языка.

Семантический ряд «Документы о высшем образова-
нии» представлен следующими номинациями: 

1.	 Диплом бакалавра, подтверждающий получение 
академической степени бакалавра или квалифи-
кации бакалавра [1].

2.	 Диплом магистра, подтверждающий получение 
академической степени магистра. 
Обе вышеуказанные номинации были введены в 
образовательный дискурс русского языка с пере-
ходом на двухуровневую систему высшего обра-
зования в соответствии с международными стан-
дартами Болонских соглашений. 

3.	 Диплом специалиста, подтверждающий оконча-
ние программы специалитета. Документ не счита-
ется равным диплому магистра и не подтверж-
дает получение академической степени. Однако 
образовательные программы специалитета и 
магистратуры, согласно Закону, относятся к од-
ному уровню высшего профессионального обра-
зования в РФ.

4) «Документы об окончании программ подготовки 
научно-педагогических кадров».

1.	 Диплом об окончании аспирантуры (адъюн-
ктуры);

2.	 Диплом об окончании ординатуры;
3.	 Диплом об окончании ассистентуры-стажи-

ровки.

Вышеуказанные номинации можно считать синони-
мичными. Различия заключаются в направленности об-
разовательных программ, сроках и форме обучения. 

5) «Диплом о присуждении ученой степени». 
1.	 Диплом кандидата наук, подтверждающий при-

своение ученой степени кандидата наук. 
2.	 Диплом доктора наук, подтверждающий при-

своение ученой степени доктора наук.

II. Документы об обучении

К группе относятся следующие лексические единицы: 
1.	 Свидетельство об обучении, выдается лицам с 

ограниченными возможностями здоровья, обуча-
ющихся по адаптированным программам. 

2.	 Свидетельство об освоении дополнительных 
профессиональных программ. 

3.	 Справка об обучении или периоде обучения, ко-
торая выдается лицам, не прошедшим итоговую 
аттестацию, освоившим часть программы. 

3. Сопоставительный анализ выявленных 
лексических единиц

Подводя итоги проведенного исследования, сле-
дует отметить, что на всей территории Германии для 
обозначения документов, свидетельствующих о завер-
шении одной из школьной ступеней образовании, на 
всей территории Германии используются два термина: 
Abgangszeugnis (свидетельство об окончании, выда-
ваемое вместо аттестата учащимся, не достигшим 
образовательных целей) и Abschlusszeugnis (атте-
стат). Нами были выявлены 25 лексических единиц, 
обозначающих виды Abschlusszeugnis, 20 из которых 
можно объединить в синонимические ряды, пять номи-
наций не имеют синонимов, что говорит об их безэки-
валентности (Zeugnis der Allgemeinen Hochschulreife, 
Abschlusszeugnis der Berufsschule, Abschlusszeugnis der 
Berufsfachschule, Zeugnis der Fachgebundenen Hoch-
schulreife, Zeugnis der Fachhochschulreife). 

Лексические единицы, обозначающие виды докумен-
тов о школьном образовании, образуют следующие си-
нонимические ряды: 

1.	 «Аттестат о среднем образовании». Является 
самым многочисленным и состоит из восьми но-
минаций, использующихся в одиннадцати регио-
нах. Все выявленные единицы – территориальные 
дублеты. 

2.	 «Аттестат о неполном среднем образовании». 
Включает четыре лексические единицы, функци-
онирующих в 12 федеральных землях. Лексемы 
являются территориальными дублетами. 

3.	 «Квалификационный аттестат об окончании 
девятого класса основной школы». Представлен 
тремя лексемами, функционирующими в четырех 
регионах. Синонимия обусловлена различным 
орфографическим оформлением и территориаль-
ной маркированностью. 

4.	 «Расширенный аттестат, свидетельствующий 
об окончании десятого класса основной школы». 
Включает два синонимических варианта номина-
ций, которые используются в четырех федераль-
ных землях.

5.	 «Расширенный аттестат, свидетельствующий 
об окончании десятого класса реальной школы». 
Представлен тремя синонимами, использующи-
мися в четырех регионах.

Лексические единицы, обозначающие документы о 
высшем образовании в Германии представлены одной 
безэквивалентной номинацией, функционирующими на 
территории всей страны (Urkunde über die Verleihung 
des akademischen Grades). 
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Среди всех выявленных лексических единиц восемь 
представляют собой сложные композиты, состоящие из 
нескольких элементов, 20 номинаций – словосочетания. 

Семантически значимыми компонентами лексем 
выступают: “Abschluss” / “Abschlusszeugnis” (аттестат), 
“Reife” (зрелость), “Zeugnis” (свидетельство), “Urkunde” 
(свидетельство, удостоверение).

Отдельно стоит отметить номинации-словосочета-
ния, содержащие в своем составе существительные с 
компонентом “Reife” (зрелость). Подобные существи-
тельные представляют собой сложные композиты, со-
стоящий из двух семантически значимых компонентов: 
наименование учреждения + “Reife” (зрелость). В каче-
стве наименования учреждения указывается не та орга-
низация, по окончании которой выдан данный документ, 
а учреждение, в котором можно продолжить обучение. 
Например, Zeugnis der Fachhochschulreife – свидетель-
ство, выдаваемое по окончании общеобразовательной 
специализированной школы Fachoberschule. Существи-
тельное Fachhochschulreife состоит из двух семантиче-
ски значимых частей: Fachhochschule – университет 
прикладных наук, поступление в который дает право 
данное свидетельство, + “Reife” (зрелость). 

В образовательном дискурсе русского языка номина-
ции, обозначающие документы об образовании, обозна-
чены двумя терминами, каждый из которых составляет 
семантическую группу: документы об образовании и 
(или) о квалификации, документы об обучении. 

Нами были выявлены 11 лексических единиц, вхо-
дящих в группу документов об образовании и (или) 
о квалификации, семь из которых образуют семанти-
ческие ряды («Документы о среднем образовании», в 
который входят две номинации, «Документы о высшем 
образовании», представленный тремя лексическими 
единицами, «Диплом о присуждении ученой степени», в 
который входят две лексемы). Три номинации данной 
группы являются синонимичными (Диплом об оконча-
нии аспирантуры (адъюнктуры); Диплом об окончании 
ординатуры; Диплом об окончании ассистентуры-ста-
жировки). Одна лексема – безэквивалентной (Диплом о 
среднем профессиональном образовании). 

В группу Документы об обучении входят три безэк-
вивалентные номинации (Свидетельство об обучении, 
Свидетельство об освоении дополнительных профес-
сиональных программ, Справка об обучении или периоде 
обучения). 

Лексические единицы, используемые для наименова-
ния документов об образовании в образовательном дис-
курсе русского языка, представлены словосочетаниями, 
семантически значимыми компонентами которых высту-

пают: «Аттестат», «Диплом», «Свидетельство», «Справ-
ка». Сложные композиты, состоящие из нескольких эле-
ментов, в номинациях документов не используются.

Заключение

В результате проведенного исследования нами вы-
явлены следующие лингвостилистические особенности 
лексических единиц, обозначающих документы об об-
разовании: 

1.	 в образовательном дискурсе немецкого и русско-
го языков наименования документов об образо-
вании представляют собой словосочетания. Од-
нако в немецком языке номинации могут быть не 
только словосочетаниями, но и сложными компо-
зитами, что является традиционным для данного 
языка способом словообразования; 

2.	 в обоих исследуемых языках есть понятие до-
кумента, выдаваемого лицам, прошедшим опре-
деленный период обучения, но не освоившим 
образовательную программу в нужном объеме: 
Abgangszeugnis / Справка об обучении или периоде 
обучения;

3.	 семантическими значимыми компонентами лек-
сических единиц, функционирующие в образова-
тельном дискурсе как немецкого, так и русского 
языков, являются: “Abschluss / Abschlusszeugnis” / 
«Аттестат», “Zeugnis” / «Свидетельство». Одна-
ко номинации, в которые входят вышеуказанные 
элементы, не могут считаться полностью эквива-
лентными по своему значению. Например, в от-
личие от России, в Германии может быть выдан не 
только документ об окончании учебного заведе-
ния, но и свидетельство, дающее право на посту-
пление в определенную образовательную орга-
низацию (Zeugnis der Fachhochschulreife). 

4.	 выявлены семантически значимые компоненты, 
функционирующие в образовательном дискур-
се только немецкого (“Reife” (зрелость), “Urkunde” 
(свидетельство, удостоверение)) или только рус-
ского («Диплом», «Справка») языка;

5.	 для обоих языков характерно явление синони-
мии, однако шире оно представлено в образо-
вательном дискурсе немецкого языка. Установ-
ленная нами синонимия лексических единиц, 
использующихся для номинации документов об 
образовании школьной системы образования 
Германии, обусловлена тем фактом, что она явля-
ется децентрализованной, ключевую роль в регу-
лировании образования играют нормативно-пра-
вовые акты в каждом отдельном регионе, поэтому 
синонимами номинаций могут выступать и их тер-
риториальные дублеты. В Российской Федерации 
система образования централизованная. Синони-
мы образуются из номинаций не по принципу их 
регионального использования, а в зависимости 
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от направленности образовательной программы.

В заключение отметим, что данная работа намечает 
перспективы дальнейшего исследования лингвости-
листических особенностей лексических единиц обра-
зовательного дискурса немецкого и русского языков, 
необходимость которого обусловлена актуальностью 

избранной темы. Дальнейшее изучение проблемы пред-
полагает исследование единиц различных дискурсивных 
областей (участники образовательного процесса, органы 
управления образованием и др.), необходимых для рас-
ширения уже имеющихся знаний о системе образования 
России и Германии и определения специфики немецкоя-
зычного и русскоязычного дискурсов образования.
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11.	 Селезнева Н.А. Словарь согласованных терминов и определений в области образования государств – участников Содружества Независимых Государств. 

М.: НИТУ «МИСиС», 2012. 244 с. 
12.	 Сластенин В.А., Исаев И.Ф., Шиянов Е.Н. Педагогика: учебное пособие для студентов высш. пед. учеб. заведений / под ред. В.А. Сластенина. М.: Акаде-

мия, 2002. 576 с.
13.	 Трушина М.К. Лингвокультурный аспект использования эвфемистического высказывания в педагогическом дискурсе (на материале книг Up the Down 

Staircase Бел Кауфман, The Wednesday Wars Гэри Шмидта и их переводов на русский язык): дисс. ... к. филол. н. Мытищи, 2020. 183 с.
14.	 Юзманов П.Р. Категория информативности в русском и немецком документном образовательном тексте/дискурсе: дисс. … к. филол. н. 

Тюмень, 2012. 236 с.
15.	 Bayerisches Staatsministerium für Unterricht und Kultus [Электронный ресурс]. URL: https://www.km.bayern.de (дата обращения: 01.03.2021). 
16.	 Bildungsserver Rheinland-Pfalz [Электронный ресурс]. URL: https://bildung-rp.de (дата обращения: 01.03.2021). 
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